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Introducing 



History of SDL TRADOS

1984 saw the launch of TRADOS GmbH (TRAnslation & 

DOcumentation Software) as a Language Service Provider 

by Jochen Hummel and Iko Knyphausen in Stuttgart, 

Germany to provide translation services for IBM.



History of SDL TRADOS

In 2009, SDL TRADOS celebrates 25 years of translation 
memory technology

SDL launches revolution in translation productivity:
SDL Trados Studio 2009



INVESTMENT:

25 years development and $100m in R&D

INNOVATION:

From the industry’s largest team of product managers, 

developers, beta testers and support experts

FEEDBACK:

Includes 90 ideas from ideas.sdltrados.com

BEST OF SDLX and TRADOS. AND MUCH MORE:

To offer users unprecedented productivity gains

From conception to development…



Integration

 All your tools in one place - editing, reviewing, terminology and 

project management tools all in one clean environment 



RevleX Translation Memory

The new translation memory engine allows for new features such as 

Context Matching and AutoPropagation

Context Matching

Textual context

 The TM engine evaluates whether the translated segment directly preceding the currently 

translated segment was also previously seen in the context of one or more of the exact 

matches in the list. Effectively, when evaluating the textual context, the engine tests whether 

the previous segment (and its translation) has an impact on the currently translated segment.

Structural context

 the TM engine evaluates the document structure unit the match is in, such as paragraph, 

heading, index entry, or table cell



RevleX Translation Memory

Autopropagation

Once you translate a segment any repetition will be automatically translated. 

Choose how to work with this feature to suit you.



 AutoSuggest™ – intelligent sub-segment matches are suggested as you 

type, accelerating your translation speed

Productivity : AutoSuggest



Tired of format painting or complicated shortcuts?

Productivity : QuickPlace

 Quickplace for

 Placeables

 Variables

 Formatting

 Tags



 Real-time quality assurance and spell checker highlights errors as you 

translate so you can save review time at the end of the project

 Real-time preview – check the final look of your document in real-time as 

you translate

RealTime



Additional resources

Websites:

 TranslationZone (freelance translators)

 LSPZone (translation agencies)

 SDL.com (corporations)

Product information:

 Download product brief

 Contact us

Training courses:

 Onsite training

 Contact producttraining@sdl.com

 Find out more

PSMA:

 Support & free upgrades? 

 Contact: contractrenewals@sdl.com

http://www.translationzone.com/en/products/sdltrados2007/
http://www.lspzone.com/en/products/translation-memory/sdltrados2007/
http://www.sdl.com/en/products/translation-memory/sdl-trados/default.asp
http://www.lspzone.com/en/products/software-localization/sdl-passolo-2009-product-brief.asp
mailto:sales@passolo.com
mailto:producttraining@sdl.com
http://www.lspzone.com/en/training/sdl-passolo/
mailto:contractrenewals@sdl.com

